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Опис дисципліни 

 

Метою   вивчення   дисципліни «Науково-технічний переклад» є формування у 

студентів компетентності інтерпретації і перекладу текстів науково-технічної тематики. 

Основними завданнями вивчення дисципліни «Науково-технічний переклад» є 

ознайомлення студентів із: 

 граматичними та лексичними особливостями перекладу науково-технічної 
літератури; 

 жанрово-стилістичними особливостями текстів науково-технічної тематики; 

 основними видами і формами перекладу; 

 формування та розвиток “soft skills” у майбутніх ІТ-фахівців (навичок комунікативної 

співпраці, презентації інформації, гнучкості мислення/здібності адаптуватись, навичок 

міжособистісних відносин). 

 

Структура курсу 

Тема Результати навчання Завдання 

1. Основні 

особливості 

науково- 

технічних 

текстів 

Знати основні поняття науково-технічного дискурсу; 

розуміти особливості науково-технічної літератури, знати 

актуальні жанри науково-технічної літератури 

Усний/письмо 

вий переклад 

науково- 

технічного 

тексту 

2. Основні 

види  і форми 

перекладу 

Знати основні види та форми науково-технічного    

перекладу; 

уміти здійснювати повний письмовий переклад, 

анотаційний переклад, реферативний переклад 

Усний/письмо 

вий переклад 

науково- 

технічного 

тексту 

3. 

Граматичні 

проблеми 

науково- 

технічного 

перекладу. 

Переклад 

герундія і 

герундіальн 

их зворотів 

Розуміти вживання часових форм у реченнях науково- 

технічного тексту і вміти здійснювати адекватний 

переклад; 

розуміти і вміти перекладати герундій і герундіальні 

звороти у науково-технічних текстах (переклад герундія у 

функції підмета, переклад герундія у функції додатка, переклад 

герундія у функції обставини) 

Усний/письмо 

вий переклад 

науково- 

технічного 

тексту 
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4. Переклад 

інфінітива та 

інфінітивни х 

конструкцій 

Уміти перекладати інфінітив та інфінітивні конструкції у 

науково-технічних текстах ( інфінітив у функції підмета, 

інфінітив у функції додатка, об’єктний предикативний 

інфінітивний зворот) 

Усний/письмо 

вий переклад 

науково- 

технічного 

тексту 

5. Переклад 

дієприкметн 

ика та 

дієприкметн 

икових 

конструкцій 

Уміти перекладати дієприкметник І та дієприкметниковий 

зворот, дієприкметник ІІ та дієприкметниковий зворот, 

звороти зі сполучними словами givenта granted, 

утвореними від дієприкметника ІІ 

Усний/письмо 

вий переклад 

науково- 

технічного 

тексту 

6. Лексичні 

проблеми 

науково- 

технічного 

перекладу 

Уміти перекладати спеціальні значення 

загальнонародних слів у науково-технічних текстах; 

слова- реалії, інтернаціоналізи і псевдоінтернаціоназми 

Перекладацькі 

вправи 

спрямовані на 

вивчення 

лексики 

7. Науково- 

технічні 

терміни та 

труднощі їх 

перекладу 

Знати способи словотвору науково-технічних термінів, 

уміти перекладати загальнонаукові, вузькогалузеві 

терміни відповідно до контексту 

Перекладацькі 

вправи 

спрямовані на 

вивчення 

термінології 

8. 

Перекладаць 

кі лексичні 

трансформа 

ції 

Використовувати перекладацькі лексичні трансформації 

під час перекладу науково-технічних текстів (словникові 

відповідники, конкретизація значення слова, генералізація 

значення слова, додавання слова, вилучення слова) 

Використання 

перекладацьк 

их 

трансформаці 

й під час 

перекладу 

9. Переклад 

науково- 

технічної 

документаці ї 

Уміти перекладати тексти науково-технічних літератури 

(науково-популярна література, патенти, технічні 

інструкції, технічна реклама) 

Повний 

письмовий 

переклад 

технічних 

інструкції і 

технічної 

реклами 

10. 

Переклад 

наукових 

статей і 

публікацій 

Уміти здійснювати переклад текстів наукової статті ІТ- 

галузі (повний письмовий переклад, реферативний 

переклад, анотаційний переклад наукової статті) 

Анотаційний 

переклад, 

повний 

письмовий 

переклад 

 

У процесі вивчення даної дисципліни використовуються наступні способи оцінювання та 

методи демонстрування результатів навчання: поточне опитування, тестування; презентації 

результатів виконаних завдань; оцінювання результатів самостійної роботи студентів; інші види 

індивідуальних і групових завдань; залік.  

Політика щодо академічної доброчесності: списування під час здачі заліків та екзаменів 

заборонено (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). 
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Шкала оцінювання: 

 
За шкалою 

ЗУНУ 
За національною 

шкалою 
За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 

85–89 добре В (дуже добре) 

75-84 С (добре) 

65-74 задовільно D (задовільно) 

60-64 E (достатньо) 

35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю повторного 

складання) 

1-34 F (незадовільно з обов’язковим 

повторним курсом) 
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